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BORROWINGS MANIPULATIVE POTENTAL

Summary. The article is focused on the analysis
of borrowings, which entered the Ukrainian language, from
the point of view of their manipulative potential. Borrowing
belongs to one of the natural processes of changing the lexico-
semantic system of any language. The research material
demonstrates that the borrowing process is quite intensive
nowadays, oversaturating the Ukrainian language. The use
of English loan words and hybrid formations derived from them
has gone beyond the professional spheres of communication
or the particular author’s style; they become extremely
popular in the mass media discourse. The English loan
words are among the leaders entering the Ukrainian language
and being favored by the modern mass media. The survey
conducted among the first-year students, who in 2021 have
chosen the career of a philologist-translator, demonstrates
that for many first-year students borrowings actively used by
Ukrainian mass media in 2020-2021 namely: nouns (eacm-
Ppobpeno, ypbau-napk, Oym, npecmyp, eKOMeHmop, mpoiine,
OofcuHca, NiapHuk, MOHONPOQINbHICMb, peiHmespayis, Xeo-
JaauHep, Koninacm), verbs (Jucroxyeamucs, YHiQikyeamu),
adjectives (Opaiisosuti, npeseHmueHutl, KOMHIAIMEHMAPHULL)
and collocations (inmepakmusHuii ckaucex, Kanimanlicmuixa
azpoindycmpis, norimuunul getip-nieil) pose great difficulty
in understanding as students simply do not know the meaning
of the borrowed words; part of the students are quite
vaguely conversant with the true meaning of the borrowed
words, and there are those who have the absolutely wrong
understanding of the loan words. The analyzed material
shows that the less clear the meaning of the borrowed word
is, the more misleading it can be for the addressee and that,
in its turn, opens extensive options for manipulation with
an individual consciousness and public opinion.

Key words: borrowings, nominative function, manipulation,
mass media discourse, addressee.

Formulation of the problem. Language as a social phenom-
enon is embedded in its functions. Functions of a language reveal
its essence, intended purpose, action. They are the characteristics
without which a language would not be itself. The most important
functions of a language are communicative (a means of commu-
nication) and cognitive (a means of thinking and cognition). The
representative or nominative function as a means of naming objects
and phenomena of the external world correclates with the cognitive
function [1, p. 158].

The nominative function of a language, undeniably, belongs
to the key ones. Everything known by an individual gets a name
and under this language name exists in a speaker’s mind being
an intermediary between a person and the surrounding world.

Nomination (from Latin nomination) is the formation
of the linguistic units characterized by the nominative function
that serves naming and separating out reality fragments, building
appropriate notions about them in the form of words, collocations,

idiomatic units and sentences. This term is also used to denote
the result of the nomination process that is the meaningful linguis-
tic unit [2, p. 336].

Nomination is a never-ending process as any language is devel-
oping constantly. Native speakers come up with new names using
their own language to meet the demands of advances in all spheres
of life. If they do not coin their own terms, they face the necessity to
borrow them from other languages.

Nowadays, mass media discourse plays a key role in the dynam-
ics of language development, actualization of various language
processes, determining the nature and features of the current state
of a language.

Many scholars focused their attention on studying borrowings in
the Ukrainian language. They analyze borrowings in the Ukrainian
linguistic view of the world (V. Simonok [3]), research stages
and levels of borrowings adaptation (L. Arkhipenko [4]), study
the newest borrowings and terminology (L. Kyslyuk [5]), sematic
and word formation features of the newest borrowings (I. Korobova
[6]), analyze borrowings in a particular terminological sphere
(N. Krasnopolska [7]).

Despite a number of works focused on the research of the bor-
rowings in the Ukrainian language, a thorough comprehensive study
of the manipulative potential of the borrowings has not been held
so far, that constitutes the topicality of the research, performed
within the framework of the anthropocentric paradigm. The aim
of the study is to analyze the manipulative potential of the borrowed
into Ukrainian words actively used in the modern mass media dis-
course. The subject matter of the study is the borrowings used in
the Ukrainian mass media discourse. The objective of the research
is the manipulative potential of the borrowings employed in
the modern Ukrainian mass media discourse.

Presentation of the main research material. Various elements
of a language (words, collocations, sentences) employed by mass
media can serve the purpose of manipulative strategies implemen-
tation. Borrowings from the English language come to the fore,
opening up the possibilities for individual and public consciousness
manipulation. The analyzed material demonstrates the abundance
of the English loan words in the modern mass media discourse.

Many scholars [4; 5] share the point of view that there are cer-
tain stages in lexical absorption of a foreign word by a receiving
language. L. Kyslyuk suggests to differentiate the following three
stages: the initial stage which foresees the entry or penetration
of a foreign word into the vocabulary of a receiving language. The
inclusion stage is characterized by transliteration that is the type
of spelling which indicates the written way of borrowing, instabil-
ity, variability of pronunciation and spelling of a borrowed word,
which indicates its phonetic development and tendency to accept
spelling trends and orthoepy of a receiving language. The next stage
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is considered to be an adaptation one, which it is characterized by
an increase in the level of morphemic divisibility of the borrowed
word stem and adaptation of the word to the grammatical norms
of the receiving language (forming up of the foreign stem using
Ukrainian formatives, adding flexions to the stem, generic-spe-
cific features acquisition, entering the conjugation system, etc.).
An indicator of the highest stage of foreign words absorption by
the receiving language system is their contribution to word-build-
ing processes, that is, the ability to form derivatives and family
words from borrowings according to the rules of the receiving
language, in other words, through the borrowings word-formation
potential [5, p. 34-35].

The research material shows that for the Ukrainian language
the following ways of the borrowings absorption are efficient: pho-
netic (transcription), for example: caum (site), onnaiin (online);
graphic (transliteration), for example: 6anxine (banking), npesenm
(a present); semantic (semantic calque and half calque), for example:
cipa 30Ha (grey zone), akyunyeanbha kamnanis (vaccination cams-
paign); grammatical (morphological), for example: korexmopcoka
komnanis (collection company), gharosui (fan).

To evaluate the level of a possible manipulative efficiency
of the borrowings in the Ukrainian language a survey was
conducted. The first-year students, who in 2021 have cho-
sen the career of a philologist-translator, were offered to give
the definition of twenty words, among which were: 12 nouns
(eacmpobpend,  ypbaun-napx, Oym, npecmyp, eKOMeHMOp,
MpoaiHe, ONCUHCA, NIAPHUK, MOHONPOITbHICMY, peinmezpayis,
xeonaiinep, xoninacm), 2 verbs (Qucroxysamucs, yrigixyeamu),
3 adjectives (Opatuigosutl, npeseHmugHull, KOMIIIMEHMAPHULL)
and 3 collocations (inmepaxmugHuii cKaHceH, Kanimanicmuyna
azpoindycmpis,  nomimuunuii - ¢petip-niesi) borrowed from
the English language and actively used by the Ukrainian mass
media in 2020-2021.

The analysis of the data shows that the definition of the col-
locations noximuunuii ¢etip-nnei (fair play in politics) was a real
challenge for the first-year students as 35 of 49 participating in
the survey could not give any definition. For 3 students the mean-
ing of the collocation was clear as they explained it as «uecna epa
6 noximuyi 0e3 6CAKUX GUKDYMACIEY, «MOTIMUYHA Npasousa 2pay,
«uecnicmy y norimuyin. The rest 11 defined it as «eapaua nosuna
y cepi nonimuxuy, «peepuyna eadxciuea noodisy, «NOMMUUHA
QUCKYCIis», «Cynepeura Midc NOTmuuHUMY CUNaMuy», «NoNimuyna
30IpKa 3aKOHIE», KYCHIWHA NOTIMUYHA KAMRGHIA», <MOTIMUYHA
HEOOMOPKAHICHIbY, «3AKOHU», «U0Ch HEOUIKYBAHE 8 NOTIMUYLY.

The second place in rating of the borrowings on
the list that caused problems in understanding takes the colloca-
tion inmepaxmuenuii ckancen (interacrive skansen) and the adjec-
tive komnaimenmapnuii, as 34 first-year students (of 49 who took
part in the survey) couldn’t give any definitions. Among those
who suggested the definitions of the collocation inmepaxmuenuii
ckancen (interacrive skansen) one student offered the compre-
hensive correct one: «icmopuynuii Myseii nio giOKpumum Hebom,
de icmopis nisHacmbcs uepes meopyicmb i dianoaw; 6 students
defined it as «icmopuunuii my3eii nio giokpumum HeboM», «my3el
ni0 GIOKpUMUM HEOOMY», «MY3el, 8 AKUX MU Modceld 63aeMo0ismu
3 eKCHOHAMAMUY, «My3eily, «Hpoyec MEOPeHHs Cb0200eHHs, Oe
Modcra nizwamuy icmopitoy; for 6 students it had something to do
with modern gargets and equipment and they defined the collocation
as «CYHacHa MexHiKay, «weUOKuLl haxcy, «erexmponHull CKanepy,

«CKAH, AKUTL POOUMbCS. IHMEPAKMUBHOR, KCKAH, AKUU 8i00Y8AEMbCs
cam no cobiv, «cyuacruti ckpiny; 2 students defined it as a «yixasa
QucKycisny; «yixaga nooisy.

Quite confusing turned out to be the adjective
komnnimenmapruy. Macmillan dictionary defines complimentary
as: (1) “a complimentary ticket, book, meal, etc., is given to you for
free by a person or organization that normally sells them; (2) say-
ing nice things about someone or something” [§]. Bearing in mind
that 34 students left the space allotted for writing the definition
of komnaivenmapnuii in Ukrainian blank or simply wrote “I don t
know”, the analyzed data shows the only 2 students (of 15 who gave
the definition) have more or less correct understanding of the word,
defining it as «pobums 6acamo KomnaiMeRmiey, «2apHuil GI02yK».
We also come across such definitions as: «dodamxosuii», «moi,
o 00NOBHIOE WOCHY, «YCKIAOHEHUL», (MPOMUNENCHUI), «MOl,
o 3a62icou Oyde NPOMUTENHCHUMY, «Ye 8UQ NPOOYKYl, Ko o0He
BUPOOHUYMBO NPU3B00UML 00 3DOCINAHHSL THILO20 BUPOOHUYMEAN,
«0008 A3K06UIL), «MPOCIUL, KCKIAOHUID, «B3AEMONO8 A3AHUILY,
HOOUHA, AKA 3HAX0OUMb NIOXIO 00 THIUXY, «BIONOBIOHUI.

To our mind, the confusion is caused by the fact, that there
is the lexeme complementary in the English language meaning
“combining in such a way as to enhance or emphasize the qual-
ities of each other or another” [9]. It also entered the Ukrainian
language as a borrowed word «xomnienenmapnui» understood as
«B3a€EMOJIONIOBHIOBANBHAI [10].

Tlpecmyp (press tour) appears to be the third most unclear
borrowing on the list as 33 students failed to come up with any
kind of definitions. Press tour means “an organized trip for jour-
nalists, during which they get acquainted with the features of pro-
duction. An important element of such an event is the newswor-
thy occurrence, something new and unusual that can attract media
attention” [11]. Among those students who offered the definitions
we come across the following: «myp, opeanizosanuii Gperdom uu
Komnauieion, «zaxio ons 3MI npo wock Hosey, «3axio 0na model,
wo mpayioloms y cepi Mapremuney», «exckypc 00 npecuy,
«ICypHAricmu, K1 i0ymb 110 AKOMYCo MAPUPYIYY, «Riap-3yCmpiuy,
«noixamu, wod 63AMU Y K020Ch THMEPE 10», «IPOBOOUMbC 0TSl
3MI, wob npocysamu cgiti KpoOykm», «PI3HOSUO MYpUsMy OIS
NPOCYBAHHSA ROCAY2UY», «UBUOKA eKCKYPCIA 1O BUSHAYHUX MICMAX,
KA npoxodums y opmami niap-3axody 01 npayienuxie 3MI»,
«niap-3axio ons npayienuxie 3MI ma nyoniynux modei», «myp
3 JICYPHATICIAMY, WO ORUTIYIOTY TIEGHY 2PYNY TH00e, «HPaAgUIay,
«8i0eo, Ha AKOMY PO3NOGIOIOMb WOCh YiKkase Npo Kech Micyey,
«KOHGhepenyis 0ns modet, nog szanux 31 My, «pisHoeud mypuzmy
014 Macmediay.

The borrowing exomenmop (eco-mentor) takes the fourth place
in rating as being unknown by 31 first-year students who failed to
give any definition of the word. Among those who offered the expla-
nation of the meaning of the borrowed word exo-menmop we encoun-
ter the following: «uacmasnux 3 exonoeiiy, «eKOHACMAGHUKY,
CHACMABHUKY, «TIOOUHA, SIKA HAOAE TH(opMayiio npo exocsimy,
«00CBI0YeHA  THOOUHAY,  KKOTUWIHIL — MIHICHP», — «HA2nA0aY,
cnocmepieau», «oOuHd, AKA 3a6i0Y€  YUMOCH EeKONOIUHUMN,
WIOOUHG, KA DOPembCs 30 eKON02iI0N, «THOOUHA-PUPOOa», «mol,
XMo nepesipse npoOyKmu Ha AKICHbY, eKOT02IYHUIL 8YUMETb,
«eKONO2IUHUL  HACMABHUKY, «OO0BIOHUK Npupoouy», «npeomen,
3p0OTeHUlL 3 eKOPeUOBUHIL.

Eco- (which comes from Greek oikos “dwelling”) as a part
of the compound words means ecological that is defined as “relat-
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ing to or concerned with the relation of living organisms to one
another and to their physical surroundings” [9]. As we can see,
the majority of students striving to explain the meaning of the word
exomernmop in Ukrainian retained the exo- libfix in their definitions.
Libfix is understood as “a clip of an established word, freed from
its original and added to other words with the aim of creating a new
expression” [12].

Peinmezpayis (reintegration) and xoninacm (copy-paste) were
unknown to 30 students; they left the space blank.

Reintegration as a derivative from integration which is defined
as (1) “the process of becoming a full member of a group or soci-
ety, and becoming involved completely in its activities; (2) the pro-
cess of allowing people of all races to use a place, institution, or
organization; (3) the process of combining with other things in
a single larger unit or system” [8] where prefix re- means “again”
and the word peinmeepayis is defined by students as «npoyec
HOBMOPHO2O  6X00XCEHHS», (HOBMOPHULL BCHIYNY, NOHOGTEHHS.
epomadancmeay. There are also such definitions as «pyx 36i0xucs»,
«PEKTAMA SKO20Ch NPOOYKIMYY, «nepepoodrcenns» which shows that
students fail to understand the meaning of the borrowed word.

Among those who offered the definition of koninacm we see
that for some of them the meaning is quite clear as they define
IS as «xonilogamu/6cmagumuy, «Ckonilosamu ma 6CmMasumi Ha
nepcoranbromy Komn tomepiy; some explained it as «konitoganHs
iHghopmayii be3 i nepepobku abo onpayloBaHHsy, «CKONINOBAHA
iHhopmayis 3 iHwo2o dxcepena» or simply as «xonitosannsy; for
some students it meant «dis Ha Komn omepi», «Konipaumuney,
«aBMOPCHKI NPABAY, «MPUCBOEHHS 101D,

The adjective npesenmusnuii (preventive) was unknown to
27 students (of 49), whereas 26 students were unfamiliar with
the verb yrighixysamu (unify).

The majority of those who offered the correct explana-
tion of the lexeme npesenmusnui defined it as «sanobixchuii»,
«nonepedancysanvrutin, but for some the borrowing meant «iyocs,
WO € 8i0 HAPOOICEHHS», «NPABUTBHUI, «THOOUHA, KA NPO WOCH
2060pUMb HAM, ModCTuso 3acmepizaey that has nothing to do with
the true meaning of the word.

The Dictionary of the Ukrainian language gives the following
definition of the lexeme ywighikysamu: «3BomuTH 1O-HEOYIH JIO
emuHoi dopmu, cuctemu, enuHX HOpMatuBiBy [13]. 7 students
of 23 who offered the explanation of the word gave quite similar
definitions. 5 students understood this word as «o6 conysamu/
00’eonamu» that can be explained by the direct meaning
of the English verb unify: “to unite people or countries so that they
will work together” [8]. We also come across such definitions as
«POOUMU KO20CH/WOCH YHIKATBHUMY, «PO3OLIAMUY; CBUSHAUATIUY;
«suxmouumuy «npusiackumu» that justifies the distorted percep-
tion of the borrowed word yrighikysamu by these students.

The collocation kanimanicmuuna aepoindycmpis (capital-
istic agroindustry) combines two borrowed words — the adjec-
tive xanimanicmuyna (capitalistic — “supporting or based on
the principles of capitalism” [9], capitalism — “an economic
and political system in which a country’s trade and industry are
controlled by private owners for profit, rather than by the state”
[9]) and the compound word azpoindycmpis, where aepo- (Latin
ager, Greek agros meaning “field”) is the libfix, which as a part
of compound words, denotes the relationship to farming, soil;
indycmpis is defined by Melnichuk’s Dictionary of Foreign
Words as «npomuciosictsy [10]. For 24 students this collocation
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was a quest, which they left unsolved, as they wrote nothing in
the space allotted for definitions.

Among those 25 students who gave definitions, 6 students
retained the lexeme aepoindycmpis in their explanations (for exam-
ple: «npodaxc npodykmie azpoindycmpii», «acpoindycmpis, sKa
cKkaadaemves 3 npugamuux komnauity); 4 students in their expla-
nations couldn’t do without the lexeme indycmpis (for example:
CIHOYCIMPIA, WO NPUHOCUNTL KANTIMAT», «3eMeTbHA THOYCHPIS, W0
Hanexcumv KowKpemuiti ocodi, e depocasiy; 10 used the libfix
aepo- in their definitions (for example: «aepoxyromypa i mexnixa,
bizHec, wo nodyoosanull Ha azpocepi, «azpoHoMis, KOpropayis,
nos azana iz 3emreron). The data shows that no comprehensive defi-
nition of the collocation kanimanicmuyna azpoindycmpis was given,

The words xednatinep (headliner) and eacmpobpeno (gastro-
brend) couldn’t explain 22 and 21 students respectively.

. Korobova defines xeonaiinep (amri. headliner) as
«l) QoToHaOipHa MalmKHA 3 PYYHOI YCTAHOBKOI LIPH(TOBHX
mabMnoHiB i (poTomarepiany; 2) OCHOBHMI MY3MYHWH TYpT a0
BHKOHABEIb (DECTHBAITIO, META SKOTO — IPUBEPHYTH YBArY AKOMOTa
6inbimoi aynutopii» [6, p. 400]. The research shows that only 2 stu-
dents (of 22 who gave the definition) offered the correct explana-
tion as «oCHOGHUL My3uyHuLl 2ypm abo GUKOHAseyb hecmusairo,
AKutl npueepmae Haubinowy ysaey ayoumopiiy. For the rest it was
«2ONOGHUIL 3020TI0B0K», «20T08HA NOOIAN, «TOOUHM, AKA NPAYIOE H
cebe, 3apoonIouY OHAALIHY, IHOOUHA, KA BUSHAE MEXCT Yacy Ons
30aui nPoEKMY», «negHa npogecisny.

14 students of 28 who suggested their definitions of the com-
pound word eacmpobpeno (gastrobrend) retained the borrowed
word 6pend. For example: «Gpero xapuosoeo npodykmyy, «opero
iiciw, «kyrinapruti openoy. Two students defined it as «cmpasa-
gisumka neenoi micyesocmiv, but there were also those for whom
2acmpoopeH) means «wKiOnuea ixca», «och HoGe 6 PUHKAX
HPOOANCYY, «HOCHAUAHHS IPOO0BOTLLTNEAY.

The meaning of the compound word mononpoghinehicmp
where mono- has the Greek origin denoting “one” and profile
derived from French “profil” was unknown to 19 students. Among
those who gave definitions, only one student suggested a pre-
cise one — «3aunsmms negum (00HUM) podom disivrocmin. We
also come across «sysvkuil mun CneyianbHOCMI, «MONCTUBICHTL
3auMamucs mitbku OOHIEW OIATbHICIIO, «CHeyianizyeamucs
Ha womych ooHomy». 6 students retained the borrowed stem pro-
file in their definitions (for example: «cneyianizayis suxmouo no
nesHomy npoghinioy, «oononpoginehicme». 4 students understood
the libfix mono- as “multi” (that is wrong) and offered such defi-
nitions as «xmocs, Xmo Mac 06azamo HaAGUYOK y PisHUX chepaxy,
WIOUHA, AKIU NPUMAMAHHO Oe3niy eracmusocmeny, «oaeama
DISHOMAHIMHICTb YMIHbY.

The borrowed words ducroxysamucs (dislocate) and yp6an-
napx (urban park) were unfamiliar to14 and 13 students respec-
tively (of 49). The Dictionary of the Ukrainian language
offers the following definition of the verb oJucioxysamucs:
«(1) po3ramoByBarucs, po3MilIyBaTHcs Ha (Y) NEBHIH MiCLIEBOCTI;
(2) reon. 3mimyBatics, 3coBYBaTHCS (PO WAPH 3eMHOT TOBEPXHI )»
[13]. 16 students gave correct definitions as «posmawiosysamucs
decoy, «posmiufyeamucs y nesuiti micyegocmin, but we also come
across such explanations as «3sagepuwwmu 0ilo», «3aKPUMUCH,
GMEKmu»,  «0asamu  Henpasuivhe  Micye  3HAXOOJICEHHAN,
«aeybumucs y micyesocmi» that demonstrate the distorted per-
ception of the borrowed lexeme by the students.
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The meaning of the word ypoan-napx (urban park) was more
or less clear to those who gave the definitions. For the majority
it is «cyvachuii micoxuii napiy, but some defined it as «naprosxa
8 JcunoMy Micyi (MicbKa)», «HapK 3 GeIUKUM TPOYEHMOM
ypbanizayiin, «H0806Y006U 8 0OHOMY PatioHi Micmay.

36 students think they understand the meaning of the word
dxcurca correctly. As 1. Verstyuk mentions: “for Ukrainian jour-
nalists, “jeans” is not just a pair of denim pants, but also a media
piece published for a payment without any mention of the lat-
ter” [14]. For 22 students docunca was the slang word denoting
the material and only 11 understood it as «npuxosana pexnamay.
3 students explained it as «o00 'ednanua», «HO8086e0eHHN,
«Yepynysanus nooein.

The borrowed words 6ym (boom), niapruk (from English “PR -
Public Relations”), mponine (trolling), dpaiisosuii (from English
“drive”) caused less confusion and turned out to be understood by
93% of the students.

Conclusions and prospects for further research. The ana-
lyzed material demonstrates that the incorporating of borrowings
into the Ukrainian language can be caused by: need to name new
objects, concepts and phenomena; absence of a corresponding
(more exact) name in the Ukrainian language; need to economize
speech efforts and convey polysemous descriptive phrase using
borrowings; striving to enrich the Ukrainian language using more
expressive means; perception of a foreign word as a more presti-
gious one in comparison with its Ukrainian equivalent; necessity
to definitize the meaning of a particular word. At the same time,
the empirical data shows that purposeful incorporation of the bor-
rowings into the modern mass media discourse is an efficient way
to manipulate an individual consciousness and public opinion as
the inner form of the borrowed word remains vague and unclear
to the addressee misleading him/her in the process of informa-
tion perception, diverting him/her from understanding the essence
of the issue under consideration.

The prospects of the research we see in thorough analy-
sis of the functional aspect of the newest borrowings entering
the Ukrainian language.

The study was conducted as part of the research project “Nom-
inative and identifying functions of the state language as a mech-
anism of an individual and national development in the aspect
of countering manipulative influences” within the scientific direc-
tion “Humanities and Art” of Sumy State University in 2021 (regis-
tration number b®/23-2021).
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€MesbsiHOBA NMoTeHuiaJx
3ano3u4yeHb
AHoranisi. CTaTTs NpHCBAYEHA aHAII3y 3al03UYCHb, IO

YBIMIUIM IO YKPaiHCHKOI MOBH, 3 TOYKH 30py IXHBOTO MaHi-

MYJISTABHOTO MOTEHINaTy. 3a03uYeHHsT HaJleXaTh 10 OJHOTO

3 MPUPOJHUX MPOLECIB 3MiHU JIEKCHKO-CEMAaHTUIHOT CHCTEMH

Oynb-s1Ko1 MOBH. Marepialt 1OCIiKEHHS CBIAYMTD, IO MPOLIEC

3al03WYEHb IHIIOMOBHHUX CIIiB B YKPaiHCbKY MOBY € JIOCHTb

IHTCHCHBHUM, II€PEHACHYYIOUM PiHYy MOBY. BHKOpHCTaHHS

3aII03MYEHNX 3 aHMIIMCHKOI MOBH CIIB Ta MOXIJHUX BiJl HUX

riOpuIHNX YTBOPEHb BUHIILIO 32 MEXi IpodeciitHuX cdep Crii-

KyBaHHS 00 KOHKPETHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO; BOHM HaOyBa-

I0Th HAJ3BUYAIHOT MOMYJISIPHOCTI B TUCKYpCi 3aC00iB MacoBOi

iH(popMariii. AHIIIOMOBHI 3aII03UMYEHHS € OJTHUMH 3 JIiJIePiB, 110

YBIMIDIN 10 YKPaiHCBKOT MOBH, Ta KOPUCTYIOTHCS MOMYIISIPHiC-

TIO y CydacHHX 3acobax macoBoi iH(opmarii. OnuTyBaHHs,

MIPOBE/ICHE CePe/l CTYACHTIB-IIEPIIOKYPCHHUKIB, siKi y 2021 porri

BuOpanmn mpodecio Qinonora-nepexiianaya, MOKasye, IO

Julst 6araTbOX CTYAEHTIB-NEPIIOKYPCHUKIB 3al03UYEHHS, SIKi

€ aKTUBHO Y>KUBaHMMHU B 3aco0ax MacoBoi iHpopMaltii Ykpainu

B 2020-2021, a came: iMmeHHHUKH (eacmpobpeHO, ypoaH-napkx,

6yMm, npecmyp, eKOMeHmop, mponine, OHCUHCA, NIAPHUK, MOHO-

npoghinvbricme, peinmezpayis, xednratinep, Koninacm), Ai€CioBa

(Oucnoxysamucs, yHigpixysamu), TPUKMETHUKU (Opatieosuil,

npeseHmMuUEHUIL, KOMIIIMEHMAPHUIL) 1 CIOBOCTIONYYeHHS (iHme-

PAKMUBHUIL CKAHCEH, KANIMALiCMuyHa azpoindycmpis, getip-

nieti) SBISIOTH 3HAYHI CKIIQJHOII IS PO3YMIHHS, OCKIJIBKH

CTY/IEHTH HE PO3YMIIOTh 3HAYEHHsI 3all03MYECHUX CJIB; YacTH-

Ha CTYAEHTIB IOCUTH PO3MHUTO YBIISE cO0l CIIpaBXHE 3HAYCHHS

3aIll03MYCHUX CJIIB, € 1 Ti, XTO Ma€ abCOMIOTHO XUOHE PO3YMiH-

Hs 3ano3udeHux ciis. IIpoananizoBaHuil Marepian CBIIYUTH,

110 YMM MEHII 3p03yMiJie 3HaYE€HHsI 3aII03MYEHOr0 CJI0BA, THM

OiyTbIIIe MIAHCIB BBECTH B OMaHy ajpecara, 10, CBOEI0 Yeproro,

BiJIKpUBA€E NIMPOKI MOXKIIMBOCTI TSI MAHIITY/ IFOBaHHS 1HIUBILY-

aJIBHOIO CBIIOMICTIO 1 TPOMaJICHKOIO TyMKOIO.

KirouoBi cioBa: 3amo3nveHHs, HOMIHATHBHA (YHKIIis,

MaHimyJsLis, IMCKypc 3aco0iB MacoBOT KOMYyHiKallii, axpecar.

O. ManinynasaTuBHuii

37



